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Abstract

This study centers on the construction of a legal terminology database with Chinese characteristics,
employing the English translation of the 2024 revised Company Law as a practical case investigation
to explore pathways and methodologies for legal terminology repository development. This study,
through a comparison of the current situations of terminology database construction at home and
abroad, has found that there are such problems as technical lag, data isolation, and insufficient inter-
disciplinary collaboration in China. To this end, this paper proposes a framework for the construction
of the terminology database, emphasizing the necessity of adhering to national standards and a user-
oriented system design. At the practical implementation level, this research employs ChatGPT-
assisted terminology extraction from the 2024 revised Company Law, integrates the Multiterm tool
for standalone database compilation, and outlines a development framework for an online platform
incorporating front-end and back-end technological architectures. This study has verified the feasibil-
ity of the collaboration between artificial intelligence and terminology management tools, providing
methodological support for the subsequent large-scale construction.
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WA SR ROHERE, DBy Lk FE Bt 2 £ 75 7 [ S R 2 00 b 8 Pl ik i s 7 26 L R T A 32, A
FEIE R A A 2 SRR AR RAEE R AR TR RSOy AL ST . iR 5 R SN T4 A B
THRRE PRUGIERG, 4P KR 2 B E L[ 1] BHEARE REEE IR B R [2], AR
BEmInERMEAG — . REZ RS IRPR . LIRSS FANER A R ZE R, 5%
AT RS DR 6 VHE A 11 M Dy B S5 5 T T R R e, AR JR 3R 0 R 9 A R v A i AR SRR

MRk, [E R EAERAARE B BT AT TR . DL DA, EuroTermBank 1T H /& Dt 2
T AT TR O I R, RS T TR PRI RCR s DALOS W B A AEAR, fRIE T 215
FVERARERE S 1 — Bk . BCA E 295 5 AR5 UNTERM B SFHE 758 5 AR iR, S E bR 24
AL RS A TAUBS R . XA RY], WD RGEUIARIEFE R EPRER S 12T
BERCR A . E I RS R, EROh T PR, W CIEREE” PG 2SIl AR
BRI IR R, AR Z KRG AR AT B RFEAELN GERAREA X TH A4 S TR
BHBIEROR, M —DIFBOLEAREE, (HIZ00H BA 7™ 15 S8y AR (3], RS TiH 5
FUR RNk, B AFAE RN SR N T 5 5% e, PRI e DU 2 i — %7 BT H 2 K
PRz S e K.

PRk, M@ EA T ER O RERAREE, AORTIE R R SOR TR, ERAMTALR AU
[E “AEHE g H AR LIS 5 A BO[4]. R S RSB EARERIR, IR,
e [ PRE SR A PR ERINE, A7 B T3 55 b EREHRIE I E PR i /7. BEE N T8 RERoR I tRIE K

DOI: 10.12677/ml.2025.134386 583 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.134386
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

GRARNG 5

f&, ARG EEBOER T RIS, R AR SRR R RIRERS, A ReAE E bR s
BEE4 3L,

AR SCE AT T AAE FE R TSI B, 1 50 A oh BV AR FE A v s SR, SRS e
RIARAE e R Atk 4, HEmiLL 2023 4F 12 A 29 HEITIE . 2024 £ 7 A 1 HEHETH (FEAR
SLRNE A REY (IR “H CARNEY 7)) IR BRI ARBHREA 7% RBEME TR, AR
AT N S5, N R SRS R BRI SR RIS B S, AT HHE 3l Hh [ R Gy A AR 2 FA
TALR R -

2. EASNEEEIFEAEEEZWRIAR

FERPEFR ARG RN, FACEMR T EEN2R, JFRE 72 AR RSt XLt
TR B R A T ARAE FEBCRARAE 8 X ML O o Rl RIEIRE, 2 E R ARG F A
BEARMAMR HER b, B T AL I M2 EOR,  IASWIR T AR SR R AR 1 -
il RK S G T AR EOR I 218 SRS &, DR IRAEA RIER A R P ARER S R A
—EPE; EINER, Termium Plus PR R 1 HLES 22 S S0k B S RBH AR, IFE P 55t
RAEAAETY[5 ] BRI A, IEAT — SERF TR H AU AR TESR B T H (61140 Termolator) #EAT 1 AL AR %,
il HL RE MG 3 TR SO IR TESR N 6] T3 — S8 L= TR I BB B G, fltn “ e frik” o “Hff
LT N AR [T XN ARERAT SRS RS, EAE S 2 BRPME” BB, E
AL R BT A MBI AL S5 00, B T ARERSTIEMSE 1. B& EARIEZE(UNTERM)
e MREF 7B, s EAE B RS B R OR ST, N T BRIEPT SCR A HERf, SR E R
FEASAE N BRSO 9 5 A 1T A S 2 5 SO b RIS B A T A AL 7 BRI ROIR &R, AR R ARTEAE AN A
HE R R PR LIL[8].

SEAMAE, AR BT P B, HAE RGBS, SCBAA9]. R
ILEERHUAG 1 — it fg, (H 2 Ry AR TE PR B, AR IR IE AR T i 1 2 Pl [ A E T
FEARTESR I AT % T BWANE TR 0595, (BAESORN A EREAT T AR LALANET, JCHARAE SO
BRI A REARRE AR B B A SOOOAR, 4R m R TESR BN RCR AHER L[ 10]. 28T, FEAR
VAL, B A AR 2 d AR B AU RS SE R, S Z B8 2R P EALA . X AR 1 DL 25
ARG R A A — BB A AR I Z AL, Rk R PEAT AT SEPE (1 1] DA ARTE ZE A i 2 U B
FEONH A, SN eR A TR BT I, B SRR, SRR, BRI,
AME T2 GRS AI[12]

ST, SRR AR R B A O RO B IR B AR S P R, JCHAE AR TEIR U
A 208 S B SR OREE DAL 2 BRI R AR T AR R TR E 2k, e ERIE R e
IR AL TYEA . RME AT, B OB RIEFEARTEENER B ENE, IS, soARER
AR B R ERAL S AZ O o R ) 2 AR, (A BOR 2 B R SR AT 0 A, R R s AR
KEE. AT ZHRENMAMEREE BT, THRZ AR SEEREIE. XX R, A
LB (A FRE) SEFARMEILSEB s, IRFGREBIEY RIE. A &R E 5 85 2Bl A L AR FEHE
DM, CAIRRh ] NIRRT A R G A AR S SRR IR R I AR, JFIE N EOR T H 5
PEVERIEHT, Dyt b AR ([ PR HERmE . RTT “—alf — B8 IIA S /E P AR E AL 4 SR At
FTHRAE R RTT %

3. PEERIIFAREBEMERERNEL
TER P R PR VP SRR, 00 T AR EL S PRI S R B R M (R A4
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PAORBEA T BT IAE NI 5 P B B MR RFE A SHERCRE s H R S AR FE RO BOR SN, LA DA% 2R
S SR RNUEI I DRI R . RIEBUAT AR AR &b, GB/T 10112-2019 (B SLAE 1 — BRI 57710
A GB/T 13725-2019 CENLARER I B — BUFE N 5 7795) 9ttt 7Rk 77 R XM mrtEAR
B T AR IATE, G T R ARG R . AR, S PR R AR 2R
B T OSREEAM S 1E X 5 R ZHEAAE N ISR S, (Bl THERARE A B BA S il
PERIS IR, PRI, X TR R ARR FE A I 5 0 — 2D AR b 5 R M A el MR 52 75 oK

3.1. FRERIERRET

3.1.1. ¥EBWSENBRSER

A SR A Ry H bR A8 T RGBS 2 FIB A SC R, A VR ARG W R T
FIRIPE A ARIEHEZE . 7K — 1 i B i 1 MR SR RAE IO AR T, SHEE USRI TR NS, HERf D
Fhog iR T T P AR AT A R A T T PR Z AT VA S i R RN AR E . APNIRE T R, TR
HER IR A R & (A O IE s AN JZ T B, 8 OB BT o6 4 8 T s . 56 T I 8RN )
N, B D E IS R R RGN, IR X BRI SC R LER N 2, R 2
17 I N2 e o A o2 Ol =y ot O o ok IO 237 ¥ 1170 ol 1 OB S WA -SRI 2N Rl R /i
Z IR SRR DA S AT 2 T B 2 o RIS, AR 5 S R M S R RO R RSB SE R, AT Eh S 5 3%,
B AGE S, FEVE AL T, A VR R 4 R G T AR 2 Tk R A B A AR B I T A A o5
F N IEAIZE AR V8 28 2 IR S LR
3.1.2. PEREMSERIEMIRL

I J ) SR AR ARAE iy 24 R, I RGME . LR SR R BV ARE S A RRE P ST e .
EFEARBE RS R T, BETUERAR 5 2 H AR R M RFE, BERANE E a4, SEAKRIE R A4S
—EhE. PR RS TE . RTURAYE LR OERYE . RIEZ IR EE S0, BrRIE N SO ARG
RIH, SRS —. B, EREEFMHIEAES, Rk HPERE 86 RiE
P OE TGO, AEEENE S AR RIA T X, BRIREENSN, REfEhd, B
PEAEA BT S fERTEYE T, ARENFEPIE, EARIUERYE AT RS ACR . T
KoARIE, arflE AN S HR, AR E R BIER 8RR RSN BA IR, @ T
DA ARIE WS BIRAE B Z M KARE, FEEEARBARR; BEMHAERENERE, ™E0EE ST
A ANEIN, CABGREE S A I8 T AR R IE, AR SORIE, @ % E H i
GRAE, HAERILIHAERT, FINCEMNARE, SR LERAT ., RfE RIS S B S o H 2,
AT S B I ARTE . VR P ARTE AR HERE A AR, 388 G i PR B RT B 51 S IRIE IR R, X T B B
TEARAE T A 4% AR AT

3.1.3. MRENFTEIEE

2SI UL IR ) R Vi R B T SO 3 9 AR B B BN E RN RE 7 - AEREAT %E SCRIR I
JS2 24T e R E AR S SCTT %5, T T M 5 S M 1) R AN AR A SRS O D i, XA REE
e S IYE . E CERFAEAREESHE. BEMER. AWM. RIRE, BEREH e XM
KGRI, PRAESE SCHA V) o E & A AR AN AE o 1 21438 G 75 5 5 YIS . IR AT g e i ot 48
STV ERBEAT A, RAFE R B A R EE o Behh, 0T SR 7805 B (Bl ani:
B BER . SeBlsE), NUIEEA B, AR AU XA S HhTefE B B e REFEFR R, JF
X B BRAR LS T SN T S
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3.1.4. SLIUEFREEREN

X JE I DRSS R SR iy 4 A SRAR RS 5 Ll AR it . e s B &, 2
T R I DX A3 — NS IR PR A« FR A AR I PR R U R [ B i — MM S A AR R I b i, v R
FHAARE R . SHEE SRR 4, BUBFIE S M Ue . MEIES B, fREa 4 5EEER—2.
Bl 4 A4 PR MBS LB R T REOE R, 08 2% B B &k £, Blindg Ak 2 4. AT
BEIREL, PTG TR BN ARG MR AR AL R, [, FERFSINIEH L, RRIER S E
(I fRT e AD 2 IR, JF ELYE R — AR ST —, TEMT GBS S o RSO RS B 2 A AR T S — 1
B DURAIE R E AR — 2.

DL PUAN S T R B, AT DU R R R R RS B S e, AR AR R AR
SE ARG IR 22 1A

3.2. BIRARIBERRME

3.2.1. BAERGENFAEEARBEE

AIRAT R AEARAELL P ML) 5 ARV R S M e, T8 [ SR v X 5 i ATk W YRR v el
HEZE , B EARAE P 75 34045 GB/T 18155-2000 GB/T 17532-2005 Z57E I ) 5 AR TAFAH < (kR ifE oA,
FARR S FARAT b 22 AR PEBURR R A B B @ AR TR B T VME, SEIUE B Socfie 5Bt R
VERLNSURATE R AL, fF Ll T, KA EiaE, M4aE S, BRMEIEIREMIS . £R
VBRI B b, e JEL T e g 2R R T ) M (O AR R . — T, BRI R S 2RO S ARE
PR, [FIRA S EE MBS AR, WAtk B AEI5E, DR RN SRR S,
BRI EMSER G B8, #Ew U™k B A& .

3.2.2. Rt 5RERE

RSN SR YEF S R G AR, W R Al A S A A4 S I B R Rk R S S A 1 AT
i VRN L, TR B2, Wik TR M B S R SNTR, UKE
B P ARG E DR AR IR B, FRB 2 S AT GG AT K. BH RS T2,
IR A DGRBS SRR, (REEARIEE AL EE . [N, Wi REAEBAR MG ZHIAE
AT, RGHRVEERE S M. EREERTHE, BAAE MR AN, 2 RGESHLE,
B AEE R GRS LEY . SRR G A, WA T eRE . B PR L R A R
B RESE L TMAT, FHRRRS A% RIFRWY .

3.2.3. HEHLRGER

PR EESRAAR IR SR I HEA R AR, 385 B W (R DA A2 i AR I R 2R RAE 5 30 ST K
THENLARGHEN SRS, R SCRFZ G T 307 79, ol BIBSEZ8UAER, DUEREARAR
W EIE . AR L, EFAENTHENL, (RSB EHR, R&7e e e, makm
HAR b RE ) (EFERIAEIBIRSS . PISER 2 AN BE KRN ey ety . A5 T, e E, A
#RUEVE S WIRSAEIE . ATy A RAFRANISS EE . SRR AR R BRI RE L S R 2 e MR DR
I BB AEE P AFRpn v, e B I 2 iR A A B

324. RiIFHERESERR

AR OGB4 A A R B, 38 BUBUE TR I S A M B OR B R TE I T L AME T 5 3hEs
TR . ARVERE (5 B B AR E N . N PR AR BB L G i A, HR R
WHBER, HERFEREARFFAENA 8, FIESIEC. $E s H MR g r e Bk . Bds Zoper
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T BN ARG SAFEFIATITT A, R B BT, S RO A ) AR A . TERE S B b,
BT S MIAARE . M& . SR, EHASCREEE . oh, @ A3 NEEEEMER, HEARE
AR TCZ MR R, ZHEEARERZIEMR R, I HAREIR SR & B S, 1A, REE
RUEREBEAE BRI OCH. NERMS. & XRMARIEZERE GB/T 10112-1999 HRE, L5 MAUZUH
AR OE R, AR KT . RBRIERNICRERAE T, P BMSikR/ns
B, B S FARE Z A R AL .

4. PEFEEARBENZEREE

ARG RS AR B e MARTE(S BIRICRET 48, A5 IVE LA BCER B 5 B F s AR
RY . Z ARG E B AT B A B, DUE B Bl S AT SRR R AR B MER. B
WA HE . RN, RIEERGREW T el Bk s )y 05 HAoRE B R kAT (5 B AL
HHILE. BE, MRS TERERSH . FHSCUE (AR AR, HIFAREER i H
RN e GEHR (CARRE) BEATHITT, BB T e E A ma B T 45 K e Ik 21 i) 2 E .
ZIEW R T AR ARG BOARBR UL K A RGBS 2, B ER R R e R 9. R,
UK RS $R B B S SO R RRAS 1 Wty BT R v RO BB E SON T E o i, AR TR
R X il o O X AR P R B AT S MR R

wEVERERRE, AT (ARNE) A, HE HACHAERIE NS, RN AR
BIANE 73T UL RS 18 B R R 2R 5, R ORI IR R A A RE DL AR P4 2

4.1. REBEREE

TESCARFERN B, AW % SDL PhraseFinders Similis. Xerox TermFinder. Terminology Extractor LA
J Topicalizer %52 FOCASEI T RIEAT 7 LB . XL T H BRI WA, THE s CRIRIE S
WL, R H B = B A T 70%~80% 2 18] . BIAE 4 HTRAT (1 H A 1E 5 A FE(NLP)EE AR, 1# 41 BERT #%
R, FESRBURE BT IR AR BERBEX — AR o 0T 7E 24 BT S B AR R BEBUIF LR R HIIEHL T, AT &M
SCBRRL AR R, RS RN L E IR

FEE| FIRKER, ARkt 7 B BRI N TR RE B 40 ChatGPT M1 DeepSeek 1 Jy4i A
BRI TR . X THAMERREREE, REmR, W EREER S, B TEEREELT . SRS
BAEREVINRKR, Bl ERAREGE S E . A SCEBORTE R H B T ik AR Mi%
IR AR R, WO LS bRl P 75 2ok e SURTE RIS L, B LA AR 2 1 B ) &l in]
TCRARTE . Ja 2 HIBI S0 AT DA RUI A FERAT ARAE AR SRS 411 5 €

HARPATIS, A3CLL ChatGPT-40 A, H 56K SCRRIIHT (A RNE) SCA A TFHR & RN
2%, M JE AT ARIE R A S5 HEH . 9B 1EAR R PR — P A R 2245 J5 1T s e HLRS B, KA FLI I %) ChatGPT
AT B FE AW RIS FALE, R ZOREE AN RN ARG AT ES . &%, 2w
B, JOREURIE 118 %, FFRF45ER T Excel i
4.2. REENNA

EARERETER G, RIEILFKERA 507 LA Excel. Access Bi# MySQL S580#s E A% L frfr, X2
AEA B AT WA SC B 77 20, IF B S EPRARE S HebriE— 2, B IEEsr . xRk
TSI ARERE IR LEEERRGMN . REARIEEE, 7 (# )5 8 BN ARBE 2L =
FRASARTE FE R B I SO AR A A [8] I RS 2 v 7 e
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4.2.1. BHRRAARELE
AR EUR) Excel RIERAH RPN Excel RiEX. XADARBOAITHE], —FIFsc. —F5IL, FICm
#kE b “zh CN” , BXHIRKSE L “en US” o W& 1.

Table 1. Glossary of terminology under the revised Company Law

1. (RER) RiER

zh CN en_US
S demand for payment
FE=AN third party
HHE board of directors
EEREN legal representative
EA legal person
KRG civil activity
REFAT RS capacity for civil conduct
R#H T civil liability
AFREL right of name
M = misappropriation of property
A par value
I TR=SLIPN trustee in bankruptcy
=G H bankruptcy liquidation

Excel SC44’H 56 pJa BP AT R A Multiterm 647 )5 2R H O ARTE & BE . 23K /2 B SDL AR R
WARBE T H, ERE TERES S . R O0RHERIENeE. fE. FHSKR,
TR PR IE I H R ORIE I — B, AR TR R0 R 5 243 . Multiterm {24 SDL Trados Studio )%
R, L2022 kit ), F P 7658 8% SDL Trados Studio N#J5, 7% 54T 3R Multiterm %2 2560, 5
ITaede, JrAl R AZ LR &I RE. AERTE FEMETTIH, Multiterm R Pt 7 2 FEAR)3AE 77
PR LU RS AARE B, BEG IR —ININAGERIE; HAg 9N O e I ARIE R, FFxARIE%
HE5 B T4 AL B . ARG FE @S5G, P AT & BB FER T ARG AN IR S e ek %
Ja BHE AR

Multiterm 7£ 3 4% A0 HE F Rl RAFIHANE, A8 RF CSV. TXT. XML 5 Z g NARE
SCAFAREE ., AN, e B AR IR, WK sdltb AR AIARIEE N xml. html. rtf. txt F1 thx £
#eo 2RI, 7EF N Excel KGR, HAEMARMN E2, FEBHEWA xml X H#TSAN, 5
FE A sdltb 1 UG FT - 1X — 4 i A2 BE T UAE B Multiterm Convert T B SEH, )@ id Glossary
Converter S5 AN 5E . TEARREFTH, %5 Glossary Converter FEATA% 6, J [RI7E T 4 AE i (8,
T FE RO, RERECE T I R 5 N DA RIS, SR i R U . DU O B AR R ERR
3R

TE58 1 Glossary Converter (1) N #5235, B BINZNHAREF, HEERmMWE 1 s, 5
PEF I, H P T 2 S s N8 N sdltb o 25 , B HE A 1 1Y Excel SCRY L34 H2, %8 Glossary Converter
ERAE S, AT E 2 B S PATFHAE S5 o B e iUE SO AR T 5 IR 4R Excel SCEFAH R SO
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Jerr, #EHSERE, A PR T THTFRE#R E 1 sdltb SO ﬁ*: TH Multiterm F2/7, M “THAR
VB G, AR AR TR sdith SO IR SN B, AP RTEEA RS sditb X, 1R
FTH 7 RiEEEH Multiterm $TH . I SNGE, S ERERWE 2 Fix.

glossary converter Bk ~T

sdltb sditb | &3
sditm
xls( x)

XLSX fas8
TBX Fos8
iEag

B B TR
40

3y

Figure 1. Operational interface of Glossary Converter
1. Glossary Converter #{EAR M

Fm | WE MNTiaE EE
SOEAEED  EY  zhCN -|[BE w I
& :tlﬁt JEEEC) FTFAISEE(O) & XHE(R) o DEENH) - B SRIEE
HERAIERE(D) en_US - EEERN) -~ -
HIERE B= i

ézﬁi& @8 zHen | EIASE
REEH WFAr Mig

e
RinERLA

Bl EN_US | RDIAIE

@ﬁm%z\ﬁ capacity for civil conduct

B
RiEE

Figure 2. Terminology database interface of Multiterm
& 2. Multiterm RNIEERE
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£ Multiterm BRI T, 45 P & EAIGEHARLE, W U7 TR “Hn” 5 HEN O
MPARTE AT, BN ARTEEAT B, B SGE R st AE A I 5 7 LLRTE
BRI A ZEIARE, EAREEIIR TR ZAE, W5 A fa S Mg meiar . sk,
EGTRPERM TR W SIFRESEFE I, Bl P ZRERARTEE B F R

A8 Multiterm 5€ R 48 5 PR A7 R 1F )5, 78 J5 232 H] SDL Trados Studio 47 #1 7 TAEIT,
AR Multiterm fE 3@ A, SHEDERRRAR, SR S35 TP RIEE AR SR . BARERIE P B
N: 4TJF Trados Studio #fF, HHEBBFEIH, TR RGN BETHIESN . XEREESH; &
ARERCAE T, BT ITIH RIAT . £ X0 H B8 R TE R I, R ] - 21 30§ MultiTerm
ARG, i CHREFRIARIEESCIE, e “3T9F7 I “BiE”  SEoRTEE ORI . HE RIS
TG 2R SCAS RS P el 7 O RAE I, ISR AL sObnid . e, Al mld s Xtk
TEE B AR B IREBON MR SC Rl A e B CORTE IR DhRESm AT L. R
FRAAEAER BLIARTE, F P AE iz, AR “ I ARIE ", £ CRIEFEEESR” st
Orfe, BHIINEARERE. BIEHHS KRG, SAREEASEEN, wRESH, JvE8mEmH St
SH 530

4.2.2. ELREARIEE

TELRARIE R G WIF R IRARE B i o A i 2 (8] B3 VIBC & o 5 i 75 22 47 90 Mk 55 38 58 B B A7
SET)Re, AT RS SRR LR B R . BRI APL O SeHUE I, LRSS m R
FE.

Ja iR I ARMESL B Z ik, H Java 1 Spring Boot HE4L T IREsR A T BMELT M fH 44,
TR TAE: Python I Flask HA R BN RGN, 1l Django B VFZ W ELIRE, Aef8 A N
FTER; JavaScript [ Node.js 2 T AFIREN, & TN & IF k5. TAAEEE I A ERE, MySQL JF
JEH Iz, PostgreSQL 7EALHE AT 44 A5 ) FI Y 76 ML 5 TR I H . TR EAARAE T H 1R/ TR
TRATH S . RSB AW SR, JEumfT KR SCE R, SR RAEdRE 52, [
THAHSE APT 210, flln, ARiE48 232 0 (GET/api/terms/search={query}). ARiBE 4% 1 (GET/api/terms/{id})
PASCARTE A IHER . B0 5. B 1 e mZ A EIE PEAS HG, RE T 2 A SR (n
Docker)Fl 2 IR %5 25 (40 AWS. Fil BL 20 AT HiadE, #iR-7 & 1fe e YAl & mr .

TERTEGFF R 77T, LA Reacts Vuejs. Angular 254 E I 1 AT Ui HE B2 [FIRE %5 HARR €. React RG240
Vuejs % 1 LT, Angular & H T KB H . A Ant Design 2 Material-Ul 5§ UL 414 AT DA
TR 1 — AN BESE M XA S R A AR P FhiE, AT ER S TE R R . A D ot R A AR
M, 3 2Rk T fe, 455 7R XIS TS U5 Dy Re . F P DU A\ OB 1] 1) 7 s AR, A LA JavaScript
NERTNAE A TN 25 F R B 0L o A7 BRI R4 R A5 AL, Wl (i 4 AAE 1K) keyup 4, fil k& —
TEIN G Z, FEHH W TR 7N o Fi A1 i B 28 B Axios B3 Fetch API SR 5E %, i & i k15 2
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